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Genesis 1:1-5 (Parse & Translate)
PN DI DRI DN DTN XD2 IR 1

e NT2 = X723 QP3ms qatal

AT T

e in-beginning he-created God DDO the-heavens and-DDO the-earth
e Inthe beginning, God created the heavens and the earth.
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o T = 7' QP3fs qatal
o 3He verbs use ending mﬁi; in the P3fs
e DRI = F7 DPtFS

e and-the-earth she-was empty-area and-unstructured-area and-darkness over face-of deep and-spirit-
of God hovering over face-of the-water

e The earth was without anything in it and without structure, and darkness was over the face of the
deep. And the Spirit of God was hovering over the face of the deep.

o Creation begins in verse 1 because the earth, the deep, and the water exist in verse 2. Since
day 1 begins in verse 3 (see notes on verse 3), this verse indicates that before day 1, God had
already created the earth, the waters, and the deep.

o nnig 3170 ‘empty and without structure’ set up the one of the literary structures of Genesis
1: The rest of the chapter undoes the ﬂ.‘lﬁj 3175 by filling the earth and structuring it (by
dividing, naming, and evaluating it as good). In other words, since the earth was created in
verse 1, the rest of the chapter (starting with day 1 in verse 3) is about giving structure to the
earth and filling it.

o The subject-first clauses are descriptive scene-setting for the following narrative. They are not
the next action in the narrative.
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o TMNM = MR QI3ms+? wayyigtol
o Vp=2xand Ry has no vowel because this is a 1alef angry-baker verb in the QI
o« M = 7 QI3ms yigtol (short)

o 3he verbs in the short imperfect (without a subject ending or pronominal suffix) end in R,.
o VpandV; don't follow the normal rules, but this precise verb form is very common, so
memorize it.
o Clause-initial yigtol verbs are usually volitional mood. So ‘let it be' rather than ‘it will be'.
e T = 7 QI3ms+) wayyiqtol (short)
o Lostthe dagesh in the yod because it is a sqin-em-levy consonant with shva.
o Thisis the same as the preceding form, but in a wayyigtol.
o The nearly identical words communicate God's complete control.
e and-he-said God it-will-be light and-it-was light
e And God said, “Let light exist!" And light came into existence.
o Creating light s part of undoing the emptiness of the earth from verse 2.
o The use of wayyiqtol verbs indicates that we are now in the activity sequence of the narrative.
o Thisis the beginning of day 1 of creation because: (1) days 2-6 begin with D‘T\J"??j DR,
(2) Verse 5 defines 'day’ as 'light’, so the day begins with the light. (3) Verse 5 defines
‘darkness’ as 'night’, so if verses 1 and 2 were part of day 1, then day 1 would include the
night before the first dawn. But since night is counted as part of the previous day (see verse
5 notes), including verses 1 and 2 as part of day 1 would make day 1 have 2 nights.
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e XM = X7 Ql3ms+) wayyiqtol (short)
o 3he verbs in the short imperfect (without a subject ending or pronominal suffix) end in R,.
o Vp =, so this should be hiphil, but this precise spelling (Njf]) is almost always qal.

. 5:[;31 = 572 HBms+ wayyiqtol (short)
e and-he-saw God DDO the-light that good and-he-separated God between the-light and-between the-
darkness

e And God saw the light, that it was good. And God separated between the light and the darkness.
o Evaluating the light and separating light and darkness are activities that undo the lack of
structure from verse 2.
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e NP = RO Q3ms+) wayyigtol

o Vs=::becauseitisa 3% verb in the qal

o NP followed by 5 means 'to giveanameto_ '

e X = X9pP QP3ms gatal
o Vs=::becauseitisa 3% verb in the qal
e T = 7 QI3ms+) wayyiqtol (short) [see v3 for parsing notes]
e and-he-named God to-the-light day and-to-the-darkness he-named night and-it-was evening and-it-
was morning day one
o And God named the light ‘day’, and the darkness he named 'night'. And evening occurred. And
morning occurred. Day one.

o The switch from a wayyigtol to subjectfirst+qatal (X712 &Y indicates that the naming
of the darkness is seen as the contrasting side of naming the light; they are a pair of actions
that occur in combination rather than two separate actions done in sequence.

o The wayyigtol verbs indicate that there is a temporal sequence: God works in the day. After
God finishes working for the day, evening comes. And then morning comes. Night
happened in between evening and morning, but there is no discussion of it because God did
not work during the night, so there is nothing to report. God did not work at night because
his workweek is the model for the human workweek.

o The sequence “"And evening occurred. And morning occurred. Day one.” Indicates that the
night time (between evening and morning) is counted with the previous day.

o The Batthe end of the verse is a paragraph marker. It is not original to the text, but it was
added by the Masoretes or earlier.
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Genesis 12:1-3 (Interlinear)
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Genesis 12:1-3 (Parse & Translate)
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SRS
o NN = IR QI3ms+? wayyiqtol
o angry baker 18 verbs have V, = < and quiescent 18 in the QI
« 70 = 517 QM2ms

o 1yod and Tnun verbs drop Ry in the QM
o ‘[‘71‘[ is spelled like a 1yod verb in the gal and hiphil
« 77777 ‘gotoyou
o S+a2nd person pronominal suffix referring to the subject of the imperative sometimes
occurs right after an imperative. Leave it untranslated.
o :TRTN = X7 Hllcs+2ms yigtol
o 3He verbs attach pronominal suffixes to R,.
e and-he-said YHWH to Abram go! to-you from-your-land and-from-your-relatives and-from-house-of
your-father to the-land that I-will-show-you
e Then YHWH said to Abram, “Go from your land, from your relatives, and from your father's
household to the land that | will show you.”
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o TUYNI = Y Qllcs+2ms+ weyigtol
o 3He verbs attach pronominal suffixes to R,.

e 272X = 73 Dllcs+2ms+) weyigtol
o 2resh rejects dagesh, and <: > <

o MY = D7 DlMcs+parHe+)  weyigtol

o M = 7 QM2ms+)

o 3Heverbs end in 77 in the M2ms (or PtMS construct)
o and-l-will-make-you to-nation great and-l-will-bless-you and-I-will-make-great your-name and-be!
blessing
e So that | will make you become a great nation and bless you and make your name great, and be a
blessing!
o weyiqtol after an imperative (or imperfect with volitional meaning) indicates purpose.
o vav+imperative after such a weyiqgtol indicates both a purpose and a command. Thus 'be a
blessing' is a command, and it is also a purpose of the preceding verbs.
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o \ﬂ;ngj = 773 Dlcs+parHe+) weyiqtol
o 2resh rejects dagesh, and < > <
o TO73R = 72 DPtMP+2ms

o 2resh rejects dagesh, and < > <
o An adjective, noun, or participle with a pronominal suffix is plural IFF its ending includes
D3, Nz, oryod (hirig-yod does not count).
o TOPPm = 5Op DPtMS+2ms+)
o An adjective, noun, or participle with a pronominal suffix is plural IFF its ending includes
D3, Nz, or yod (hirig-yod does not count).
o TINN = TR Qlcs yigtol
o Vp=qgamats (not qamats gatan) is a hollow verb (or a geminite verb that is imitating a

hollow verb).
o Vs = is qal (except for hollow verbs in the niphal)
e 12721 = 773 NP3cp+) weqatal

e and-l-will-bless ones-who-bless-you and-one-who-makes-you-light I-will-curse and-they-will-be-
blessed in-you all-of families-of the-ground
o Sothat | will bless those who bless you and curse whoever makes light of you, and so that in you all
the families of the earth will be blessed.
o weyigtol after an imperative (or imperfect with volitional meaning) indicates purpose.
o weqatal with a change of subject after such an imperfect also indicates purpose.
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Gene5|s 15:1-6 (Interlmear)
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Genesis 15:1-6 (Parse & Translate)
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o M = 77 QP3ms qatal
o TMRD = MN Qoo
o Averb thatis the object of a preposition is e or Pt.
o Alef has no vowel. Therefore it had shva. = This is <3¢ = Qoo
e XN = N7 QI2ms yigtol
o Vp=":so0thisis Ql of a Tyod verb.
o afterthe-things the-these it-was word-of YHWH to Abram in-the-dream to-say not you-will-fear
Abram | shield to-you(ms pausal) your-wage much very
o After these things, YHWH's word came to Abram in a vision: "Do not fear, Abram! | am your shield,
your reward will be very great!”
o Apossible parallelism with “l am your shield” suggests that the last three words could be
translated as "your very great reward,” in apposition with “a shield to you.” The idea that
YHWH himself is the reward is very attractive, but Abram'’s reply in the next verse (‘what will
you give me?') implies that Abram understood YHWH to be promising to give him an
unspecified reward.
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e I~ YHWH is normally pointed 737, to indicate that we should pronounce it *3TX. But in this
text, the preceding word is 37 and the Masoretes didn't want us to say 378 "27X. Therefore,
this text points it 771717 to indicate that we should pronounce 377 as 2 79.

o TIMNM = MR QI3ms+? wayyigtol
o Vp=:and Ry is alef without a vowel, so this is an angry baker 18 verb in the Ql.
o TIOM = M3 Qi2ms yigtol

o This could be DP3ms of 1187, but there is no such verb, and verbs never have R; = Ry, so
100 is not a possible verbal root. Therefore the first I is the imperfect prefix.
o Substitute Jfor the doubling dagesh = ~103M. This is 1N in the Ql.
o Toin = 757 QPtMS
e PWT121 'and son of mesheq’ - The word PWD occurs nowhere else in the Bible and does not
seem to be derived from any known word. In context, however, it seems clear that PWD‘}: refers
to someone’s heir.
e and-he-said Abram Lord YHWH what you-will-give to-me and-I walking childless and-son-of mesheq
my-house he Damascus Eliezer
e ButAbram said, “Lord YHWH, what can you give me, since | continue to be childless, and the heir of
my house is Eliezer of Damascus?”
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o TMNM = MR QI3ms+) wayyiqtol
o Vp=2xand Ry is alef without a vowel, so this is an angry baker 18 verb in the Ql.
o 0D = 103 QP2ms qatal

o Substitute 3 for the doubling dagesh - T3, This is TM3in the QP.
o The 2ms subject ending is written plene. Normally it would be written 131_:1;
o UM = U7 QPMS
e and-he-said Abram behold! to-me not you-gave seed and-behold! son-of my-house possessing me

e And Abram said, “Look! To me you have not given a descendent, so one born in my household is my
heir!”
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pi= ]\ = MR Qoo+Y

o Averb thatis the object of a preposition is oo or Pt.

o Alef has no vowel. Therefore it had shva. = This is 25 = Qoo
U™ = U7 QI3ms+2ms yigtol

o Vp=":: sothisis 1yod in the QI

DR~ 2 aftera negative has the meaning of stating what will be the case instead, like ‘but’ or Greek

.
AN
o NX° = XY QI3ms yigtol
o Vp =13, s0thisis Tyod in the QI (The other way to get this is 1GR in the NI, but this isn't 1GR)
o W™ = WU QI3ms+2ms yiqtol
e and-behold word-of YHWH to-him to-say not he-will-possess-you this because if which he-will-come-

out from-your-insides he he-will-possess-you

But look, YHWH's word came to him, saying, “This one will not be your heir. Instead, one who will
come out from your own body - he will be your heir."”
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NZI™ = N3 HI3ms+) wayyigtol

o Vp=1,sothisis yod in the Hiphil.
SN = TR QI3ms+) wayyigtol

o Vp=:and Ry is alef without a vowel, so this is an angry baker 18 verb in the Ql.
RIDIT = 033 HM2ms+X3

o Substitute Jfor the doubling dagesh - 1337

o The XY indicates that the verb is either yigtol or imperative.
balel = 7D QM2ms+)
5o = 5> a2ms yigtol

o Vp="1isnormally hophal of a 1yod or hollow verb. But the verb 5oris always qal.
"805 = 7D Qeot?

o Averb thatis the object of a preposition is either oo or Pt.
SN = MR QB3ms+? wayyiqtol

o T Ve = : and Ry is alef without a vowel, so this is an angry baker 18 verb in the Ql.
T = 7 Qi3ms yigtol

o Averbthatends < is 3He in the long imperfect or PtMS absolute.
and-he-brought-outside him toward-the-outside and-he-said look! <volitional > toward-the-sky

and-count! the-stars if you-will-be-able to-count them and-he-said to-him thus it-will-be your-seed
And he brought him outside and said, “Look at the sky and count the stars if you are able to count
them!” Then he said to him, “So will your descendants be."

TTRTS 12 7AW TR 19N 6

18 = 1R HP3ms+) wegatal

o IfVp = ¢ the strong verb form begins <::: = *71ART)

o Vs = :is defective hirig
oAU = 23U QI3ms+3fs+) wayyigtol

o Vp = 2 is normally hiphil, but for 1G verbs, it could be qal.

o Vs reduced, so it could not have been <. Therefore this is qal.
and-he-believed in-YHWH and-he-reckoned-it to-him righteousness

Then Abram believed YHWH, and YHWH reckoned that to him as righteousness.

{co) | 0hn C. Beckman Genesis 15:1-6 (Parse & Translate) Hebrew 2 Bible Notes p13



Genesis 22:1-24 (Interlinear)
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DDO Abraham  and he lifted the third in the day the God to him he said
X2 lah
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/ A . .
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1
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treesof  DDO Abraham and he took toyou(mp)  and we will return!  and we will thus
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beholdI and he said myson behold I and hesald | my and hesald hlsfather Abraham
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{c) G| /ohn C Beckman Genesis 22:1-24 (Interlinear) Hebrew 2 Bible Notes p15



D738 NN 8 TRYD mT TN oSy URT

Abraham and he said fora burnt offering: thelamb  and where? !  and the trees the fire
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not and he said behold me ! and he said Abraham Abraham I and he said
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wayyigtol 1 wayyiqtol 1 wayyigtol

TR "D TN 17 BERTONY PITON 7T mown

now  because anything 1tohim youwilldo andnotitheyoungman to  yourhand youwillsend

! ) ! mow
: QI2ms I QI2ms
. yiqtol . yiqtol
. . Y . .
DY TARTON DT KDY DR BUTON X2 0y,
DDO yourson DDO  youwithheld andnot 1 you God afraid  that [ know
e I (ms adjective) v
QP2ms : QP1cs
gatal . qatal
\ * / A
AT RN PRI D738 RPN 13 mn 7m
and behold  and he saw his eyes DDO Abraham and he lifted fromme 1 youronly
R N !
QI3ms+1 QI3ms+) |
wayyigtol wayyigtol :
\ 1 .
NR [2M 07728 727 TIP3 7292 MK 0N O
DDO and he took Abraham and he went | byits horns | inthe thicket itwasseized | behind ! ram
N 7o ' R !
QI3ms-+1 QI3ms+1 ; oNP3ms | |
wayyiqtol wayyigtol : qatal ’
"oy 077728 RIPM 14 92 nop Aobh ambpm SR
name of Abraham and he called hisson inplace of 1 foraburnt and he causedit 1 theram
e : offering to go up :
QI3ms+3 | oy )
wayyigqtol . oHI3ms+3ms+) -
wayyiqtol
. \ . .
AT 73 QN0 DARY DR N BT RAT0 QPR
YHWH in : the day it will be said that | he will see YHWH 1 the that the place
mountain R X7 !
of 1 oNI3ms QI3ms |
) yigtol yigtol :

{c) G| /ohn C Beckman Genesis 22:1-24 (Interlinear) Hebrew 2 Bible Notes p17



TR T BTANTON T NG NPT 15 TN

from 1 second Abraham to ! YHWH angel of and he called it will be seen
! ! X7pP N7
I | QI3ms+ eNI3ms
wayyiqtol yiqtol

W 127D TITON IYRY 3 TN 16 :DRYT

that because YHWH utterance Iswore by myself and he said the heavens
because of | Vi N
I oNP1cs 1 QI3ms+)
! gatal I wayyiqtol

TN TIRTIN DR N1 T 37N Dby

your only DDO yourson  DDO ; youwithheld and not jthe this the thing DDO  youdid
1 Ton 1 ooy
: QP2ms : QP2ms
gatal . gatal
. \ \ .
22122 FETIR 730N 13777 27138 03772 17
stars of yourseed  DDO Iwill cause to and surely | will bless you surely bless that
be numerous <
73an 73an 773 773
eHI1cs oHA+) oDI1cs+2ms eDA
yigtol yigtol
DN '[SJWT Wﬁ"l Q7 NBW ‘73.7 WW& i?ﬂ'l:‘l D‘DW'I
DDO 1 yourseed andheW|II thesea Ilpof on | WhICh landllkem I thesky
I possess : : :
: W I I I
. QI3ms+3
. weyigtol
S8 7ONT “13 i?D '[Sﬁ?: 12730 18 'I”D”N 132?27
:because the land natlonsof aII : in your seed andtheywnllblessthemselves hlsenemles gateof
=]
: : otD-Ii°3cp+'l
' . wegqatal
M2 1”13.73 ‘7& Q172N 327“1 19 ‘”573 DDTDW 127&
and they rose | hlsyoung to Abraham andhereturned mmy I youllstened that .
P ! men =i voice | LMY
Qi3mp+7 | QI3ms+1 | QP2ms
wayyiqtol . wayyigqtol . gatal
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Beersheba I Abraham and helnhablted Beersheba to ! together andtheywent
! 2w : Ton
I QI3ms+) I QI3mp+)
wayyiqtol ' wayyiqtol
R : \ .
TR DT7IND TN PR D2 IR T 20 B
tosay 1  toAbraham anditwaétold.the the things after and itwas
MmN 7o I these T
Qoo+ | eHpl3ms+7 | QI3ms+)
wayyiqtol - wayyigqtol

TN 21 TN im0 W0 %R 1) M

DDO sons she also Milcah she bore  behold

5
QP3fs
qatal

22 :07% "% DNWPTN) TN P3N 1953 1

Aram fatherof '  Kemuel and DDO | hisbrother Buz andDDO 1 hisfirstborn Uz
(‘Syria' doesn't it this context) :

your brother  to Nahor

IR RTTIN WP DM TR ThN)

1and DDO Jidlaph  and DDO Pildash and DDO Hazo and DDO Kesed and DDO
I

7o 9N MY TP3TRN T2 SNINDY 23 15NIND

she bore  these eight Rebekah DDO hebegot 1 and Bethuel Bethuel
g !

QP3fs QP3ms

qatal qatal

FRINT T AP 24 1028 TR imb mabn

Abraham brotherof ' toNahor Mllcah

‘ Reumah and her name 1 and hIS concubme
I
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andDDO | Tahash andDDO 1 Gaham andDDO Tebah DDO she also and sh‘g bore
! : QI3fs+7
. . wayyigtol

O :11oPn

Maacah
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and-it-was after the-things the-these and-the-God he-tested DDO Abraham and-he-said to-him Abraham and-he-said behold-

me

After these things, God tested Abraham and said to him, “Abraham!” And he said, "Here | am.”

M

©)

gicr

N

o

SN

= I QI3ms+) wayyigtol ‘and it was’
This is wayyigtol, not weyiqgtol, because there is no way to explain the patah under 1 if this were a weyiqtol (which
begins 7). Yod dropped the dagesh of the wayyigtol because yod is a SQiN eM LeVY consonant with shva (1 > ).
3he was lost because this is a short imperfect. (7177771 > *772). We expect some vowel adjustments to make this
pronouncable, but the form *71% is not explained by any of our rules. It is the consistent spelling for i1*77 (and 77°77)
however, and it is very common, so learn to parse it on sight.
"1 in this verse lacks an explicit subject. In context, the subject is the entire narrative that follows: “And after these
things, the following events occurred.” When *71%1 lacks an explicit subject, and its implicit subject is the following
narrative, *711is being used as a discourse marker to signal a transition point in the text: typically a new narrative,
but sometimes a climax or other turning point within a narrative. For more information on this, see Jason S.
DeRouchie, How to Understand and Apply the Old Testament, pages 117-19. In this context, *711 is starting a new
section of the narrative.

1103 DP3ms gatal ‘he tested’

= MR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’
Vp = < followed by vowelless X indicates an angry-baker 1R verb in the QI.

= AN QI3ms+1 wayyigtol ‘and he said’
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and-he-said take! <volitional mood> DDO your-son DDO your-only whom you-love DDO Isaac and-go to-you to land the-
Moriah and-cause-him-to-go-up there for-burnt-offering on one-of the-mountains which I-will-say to-you

And he said, “Take your son, your only son, whom you love, Isaac, and go to the land Moriah and offer him up there as a burnt
offering on one of the mountains of which I will tell you.”

INR = IR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’

M = mpb aM2ms ‘take!"
o HP5 acts like a Tnun verb, so it drops Ry in the QM (and Qo)
o Vs=:becauseitisa 3G verb

PR = 27R QP2msqatal you love’

T

~J

A3 R DITNTIYR TN 2O your son, your only, whom you love, Isaac’
o The four-fold description focuses on who Isaac is to Abraham and delays the command, raising its emotional impact.
‘T[i?j = '['7:'! QM2ms+) and go!’
o ‘[5»‘[ acts like a Tyod verb in the Q (and H), so it drops R in the QM (and Qo)
o 1yod verbs in the Q(I/M) often take Vs = tsere. The loss of accent changed tsere to segol.
‘[5"[‘71 ‘and go to you’ =2 ‘and go’
o The only two places in the Bible where this phrase occurs are Genesis 12:1 and Genesis 22:2, so the use of this

phrase may intentionally remind us of God's initial call to Abraham. Both were commands that called for massive
faith in future grace.

arrf?;gm = oY HM2ms+3ms+) ‘and cause him to go up’= ‘and offer him up’
o This cannot be Hoo+3ms because 3he verbs always add 113 in the oo

SR = MR Qlcsyigtol I will say’
o The only ways to get V4 = < are (1) QPt, or (2) Dp of a 2GR verb. (1) This cannot be QPtMS, because Vs is patah,
whereas QPt Vs = tsere. Also, participles never have Vs = patah, because in participles Vs = patah becomes gamats.
(2) This is not 2GR, so it cannot be Dp.

o Since we cannot explain the spelling, the < is not V. Therefore X is a prefix (I1cs).

o Vp= i iseither an angry-baker 18 verb in the QI, or else a Tyod verb in the hiphil or a niphal (*3 > T2 only:
N(P/Pt/A)). The prefix is ¥, not 2 so it cannot be a Tyod niphal (NI would be ). Vs = <: can't be hiphil. So our
remaining option is an angry baker 1% in the Ql. And 92X is one of the angry baker 1R verbs.

o Angry baker 18 verbs in the QI have Vp = <: followed by vowelless alef, but in the 1cs, since the prefix is already alef,
rather than writing alef twice, Ry is dropped (7788 = =R)

TOR MR R oI R Sy ‘on one of the mountains that | will say to you’
o Requiring Abraham to go without knowing his exact destination may be another echo of Genesis 12:1
STRIN YN YIRTON 'to the land that | will show your
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and-he-rose-early Abraham in-the-morning and-he-tied-up DDO his-donkey and-he-took DDO two-of his-young-men with-
him and-DDO Isaac his-son and-he-split trees-of burnt-offering and-he-rose and-he-went to the-place that he-said to-him the-
God

So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him and his son Isaac. And he
split the wood for the burnt offering and then set out for the place of which God had told him.

O3wN = O2W HI3ms+) wayyigtol ‘and he rose early’
o DWW occurs 6 times in Genesis, always in an emotional situation. E.g., Genesis 19:27, Abraham D:2%/*) when he
goes to check up on Sodom after pleading with YHWH to spare it the day before.

A

WM = WUIM QI3ms+) wayyigtol ‘and he saddled"
o Vp = isnormally hiphil. But for 1G verbs it might be qal. Vs = <, so it is qal.

M = ﬂP'? QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he took’

o Aroot consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute 3 for the doubling
dagesh. RN > MR There is no verb T2, but the verb ﬂPi7 acts like a Tnun verb, so itis ﬂpb.

o Vs=:becauseitisa3Gverb

\SJP;jj = DP2 DI3ms+ wayyigtol ‘and he split’

XY ‘trees of’ > 'wood for’

o Inthesingular, ¥ normally means ‘tree’. In the plural, it can mean 'trees’, but it often means 'pieces of wood'. This
is a common use of the plural to indicate an object that is no longer in its natural condition, such as wheat 717 that
has been harvested D277 or blood O that has been spilled 2*3%. For further information, see Williams Hebrew
Syntax §10.

R = DO QI3ms+)wayyigtol ‘and he rose’

o Vp=:indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vsisina closed, unaccented syllable, so Vs is qamats gatan (not gamats). Qamats qatan is an O-type vowel, so it is

qal.
'[5‘1 = '[‘7:‘! QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he went’
o Vp=tsereindicatesa 1yod verb in the Ql. '[‘71‘[ acts like a Tyod verb in the Q (and H).

o Vs =segol because Tyod verbs in the Q(I/M) often take Vs = tsere. When the accent moved to the prefix, the loss of
accent on Vs changed tsere to segol.

'[‘7‘1 opN ‘and he rose and he went’ = ‘and he started going’
o Translating B2 as 'rose’ is inappropriate in this context because it implies that he was sitting or lying down,
whereas the context makes clear that he was up and working already. Instead, D3 is often used to indicate the
beginning of an action that is specified in the next verb. So '[5ﬂ 07 means 'he started going'.

TN = TN QP3ms qatal ‘he said’
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in-the-day the-third and-he-lifted Abraham DDO his-eyes and-he-saw DDO the-place from-far

On the third day, Abraham lifted his eyes and saw the place from a distance.

K™ oy o3 'in-the-day the-third and-he-lifted"
o Afinite verb with vav (e.g., wayyigtol) normally is the first word of its clause. The main (only?) exception is that a
temporal phrase can precede a finite verb with vav.

N = X1 QI3ms+) wayyigtol ‘and he lifted’
o Aroot consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute J for the doubling
dagesh. R@™1 > R, This is QI of a Tnun verb X3

RN = XD QI3ms+) wayyigtol ‘and he saw’

o Rsis missing because this is a 3he verb in the short imperfect.

o Vp=¢:should be hiphil. It should not be qal, because gal only takes Vp = <: for 1G verbs, not 1R verbs.
Nevertheless, this precise verb form (X71) is an exception: out of the 132 times that it occurs, it is hiphil (‘and he
showed') once, and qgal ('and he saw’) the other 131 times.

o Qal(‘and he saw') fits this context, whereas hiphil (‘and he showed') does not.
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and-he-said Abraham to his-young-men sit! to-you here with the-donkey and-l and-the-young-man we-will-go unto thus and-
we-will-prostrate-ourselves and-we-will-return to-you

Then Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey while the boy and I go over there. We will worship and then
return to you.”

9NN = MR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’

oY U QM2ms 'sit!" > 'stay!’
o Tyod and Tnun verbs drop Ry in the QM (and Qeo) because they would have V1 = shva.
o This could be 2% or 2W2. But W3 is not a word.
o This cannot be 2, because hollow verbs keep their root vowel in the Q(M/oo/A), and vowel letters (*<:/1/3) are
never replaced with shva.

ﬂ;i?; = '[‘7,‘! Ql1cp+parHe yigtol ‘we will go’
o Vp=tsereindicatesa Tyod verb in the Ql. '[‘7;‘[ acts like a Tyod verb in the Q (and H).

ﬂ;i?; I N ‘and-/ and-the-young-man we-will-go’
o This clause is subject first, not verb first, so it is not simply the next step in the narrative.
o Achange in subject where the subject is in front of the verb along with opposite actions ('you stay ... we go’)
suggests that these are a matched pair: 'you stay ... whereas | and the boy will go’. To communicate this, I translate 3
as ‘'while’, although it could be translated as ‘whereas' since the focus is on the contrasting nature, not on the time.

MOOY = T hishtaphel 11cp+3 weyigtol ‘and we will worship’

a3 1 ‘and the young man’
o Note that TIP3 ‘young man' is used for Isaac as well as for the servants.

AW = 2W Qllcp+parHe+ weyigtol ‘and we will return’
o Vp=:indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vs =1isthe root vowel of 2. Hollow verbs keep their root vowel in the Q(I/M/e), and no other verb forms have Vs
=3 (except QPp), so this is qal.
o This verb expresses Abraham's faith that YHWH would somehow still keep his promise, even though it seemed
impossible. See Hebrews 11:17-19.
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and-he-took Abraham DDO trees-of the-burnt-offering and-he-put on Isaac his-son and-he-took in-his-hand DDO the-fire and-
DDO the-butcher-knife and-they-went two-of-them together

Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. And he took the fire and the butcher knife in his
hand, and the two of them walked together.
o Theinclusion of so many details is a literary technique that slows down the text and builds the tension.

\

PPN = Z'IP") QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he took’

@)

A root consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute 3 for the doubling
dagesh. 11271 - 1237, There is no verb 1121, but the verb HP5 acts like a Tnun verb, so itis ﬂP‘?
o Vs=:becauseitisa 3G verb

o™ = o' QI3ms+) wayyigtol ‘and he put’
o Vp= ¢ indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vs=:isan E-type vowel. Since E-type and I-type vowels go together, this was shortened from “:. Normally “<: is
hiphil, but since the root vowel of @ is *<:, it could also be qal.
o Qal 'and he put' fits the context, whereas hiphil ‘and he caused <someone> to put’ does not, so this is qal.

o The direct object 'the wood' is omitted. Hebrew often omits the direct object when it is clear from context.

aiph = ﬂP‘? QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he took’

o Aroot consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute 3 for the doubling
dagesh. 1271 - 1217, There is no verb 1121, but the verb HP5 acts like a Tnun verb, so itis I'IP‘?

o Vs=:becauseitisa 3G verb

n‘v:xr: ‘butcher knife'

o Thisword is spelled like 55K HPHFS, but the meaning ‘butcher knife' does not fit the expected meaning of the
participle (‘one who causes to eat’), so it is classified as a noun. This is a knife used for dismembering; it the kind of
knife that the Levite uses in Judges 19:29 to dismember a human corpse.

DM = TP QI3mp+ wayyigtol ‘and they went’
o Vp=tsereindicatesa Tyod verb in the Ql. '['7;‘[ acts like a Tyod verb in the Q (and H).
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and-he-said Isaac to-Abraham his-father and-he-said my-father and-he-said behold-me my-son and-he-said behold the-fire
and-the-trees and-where? the-lamb for-burnt-offering

Isaac said to his father Abraham, “My father.” And he replied, “Yes, my son?" And he said, “Here are the fire and the wood, but
where is the lamb for a burnt offering?”
o Theinclusion of Isaac’s question - indicating that he does not know what will happen, even though the reader knows
- builds the tension in the narrative.

NN = MR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’
XM = MR QI3ms+ wayyigtol ‘and he said’
NN = MR QI3ms+ wayyigtol ‘and he said’
INT = MR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’

{c) G| /ohn C Beckman Genesis 22:1-24 (Parse & Translate) Hebrew 2 Bible Notes p27



I DAY 27N 3R MY MPT 7N BYION D738 TN 8
and-he-said Abrham God he-will-see for-it/him the-lamb for-burnt-offering my-son and-they-went two-of-them together

And Abraham said, “God will provide for himself the lamb for a burnt offering, my son.” And the two of them walked together.
o Abraham's response to Isaac’s question indicates his faith. God will provide.

SNt = MR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’
IR 1187 QI3ms yigtol ‘he will see’

o Verbs thatend in i7:: are 3he verbs in the long imperfect or PtMS absolute

i‘?‘ﬂgj? ‘he will see for it/him" = "he will provide for himself’
o Based on the parallels in Deuteronomy 33:21 and 1 Samuel 16:17,

1

the verb 77 followed by 5 with a pronominal suffix referring to a person means 'to provide __ for that person'.

DM = 9T QI3mp+) wayyigtol ‘and they went’
o Vp=tsereindicatesa 1yod verb in the Ql. 75ﬂ acts like a Tyod verb in the Q (and H).
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and-they-came to the-place that he-said to-him the-God and-he-built there Abraham DDO the-altar and-he-arranged DDO the-
trees and-he-tied-up DDO Isaac his-son and-he-put DDO-him on the-altar from-above to-the-trees

Then they came to the place that God had said to him, and Abraham built the altar there, arranged the wood, tied up his son
Isaac, and put him on the altar on top of the wood.
o The description of so many actions slows down the narrative, building the tension.
o The use of short clauses with few details gives the impression of action-action-action - that Abraham carried out one
action after another without pausing in struggle over whether or not he would actually do it.

ﬂxﬁjj = N2 QI3mp+) wayyigtol ‘and they came’
o Vp=:isahollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vs = xindicates qal.

TN = TN QP3ms gatal ‘he said’

];\?] = M3 QI3ms+) wayyigtol ‘and he built’

o Vp= 1,0 this cannot be hollow. (hollow verbs have Vp = <: in the QI & HI, 1 in the Hp, and begin <7 in the NI).
o 3heverbsinthelong Ql are 7::<:%, but when <3 is lost in the short imperfect, the beginning usually changes to
7, 0r 27, or 23 to make it pronouncable.

TWN = T QI3ms+ wayyigtol ‘and he arranged’
o Vp= < isnormally hiphil. But for 1G verbs it might be qal. Vs = , so it is qal.

\'IP;.}EJ_ = TPY Q3ms+) wayyigtol ‘and he tied up’
o Vp= 2 isnormally hiphil. But for 1G verbs it might be qal. Vs = =, so itis qal.
o Based on this verb, Genesis 22 is called ;77°PY¥1T 'the binding’ or PIT¥Y NT°PY 'the binding of Isaac’

bl = QW QI3ms+) wayyigtol ‘and he put’
o Vp=:indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)

o Vs=:isan E-type vowel. Since E-type and I-type vowels go together, this was shortened from “::. Normally *< is

hiphil, but since the root vowel of @ is *<:, it could also be qal.
o Qal‘and he put' fits the context, whereas hiphil ‘and he caused <someone> to put’ does not, so this is qal.
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and-he-sent Abraham his-hand and-he-took DDO the-butcher-knife to-slaughter DDO his-son

Then Abraham stretched out his hand and took the butcher knife to slaughter his son.
o Once again, by describing the events with an extended series of very short clauses, the author builds the tension by
delaying the climax, but also communicates the idea of inexorable, unhesitating obedience.

ﬂi?(;??] = U QB3ms+ wayyigtol ‘and he sent’ = ‘and he stretched out’

MM = Z'IP") QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he took’
o Aroot consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute J for the doubling
dagesh. 11271 - 1237, There is no verb 1121, but the verb HP5 acts like a Tnun verb, so it is ﬂP‘?
o Vs=:becauseitisa 3G verb

DAY = O Qeo+b 'to slaughter’
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and-he-called to-him angel-of YHWH from the-heavens and-he-said Abraham Abraham and-he-said behold-me
But YHWH's angel called to him from the heavens and said, “Abraham! Abraham!” And he said, “Here | am!”

x\j;?ﬂ = XIP QI3ms+) wayyigtol ‘and he called’
o The wayyigtol verb describes this as simply the next action in the sequence. Since, however, this is an action that
stops what was going to happen, ‘but’ is an appropriate translation for vav.

R ‘angel-of YHWH’
o Thisisa construct chain that ends in a proper nouns, so this is THE angel of YHWH, not merely one angel of YHWH
among many.
NN = MR QI3ms+ wayyigtol ‘and he said’
Q73R @3N 'Abraham Abraham’

o The repetition of a person’s name (or other term of address) in speech only occurs when the speaker has affection
towards the person: Gen 46:2; Exod 3:4; 34:6?; 1 Sam 3:10; 2 Sam 19:1,5; 2 Kings 2:12, 13:14; Isaiah 29:1?. So
the repetition seems to be due to affection rather than merely trying to get Abraham's attention. For further
discussion, see Williams Hebrew Syntax §16b.

XM = MR QI3ms+ wayyigtol ‘and he said’

{c) G| /ohn C Beckman Genesis 22:1-24 (Parse & Translate) Hebrew 2 Bible Notes p31



DTON KITR RYT) NP 1P TN T2 DPRTON) WETON T MAURTON N 12
IR TR T3 D3R 891 mns
and-he-said not you-will-send your-hand to the-young-man and-not you-will-do to-him anything because now I-know that

one-afraid-of God you and-not you-withheld DDO your-son DDO your-only from-me

And he said, "Do not stretch out your hand against the young man or do anything to him! For know | know that you fear God,
since you did not withhold your son, your only son, from me.”

IONT = IR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’
n‘-)wn = Y Qi2msyigtol 'you will send’ = "you will stretch out’
MownoR 'not you-will-send’ = ‘do not send’

o The negative BN s only used in a prohibition; never in a prediction of the future. So this means 'do not!' rather than
[ know that in the future] you will not'.

vrn = 7Y Q2ms yigtol 'you will do’
o Vp=:isnormally hiphil. But for 1G verbs it might be qal
o Thisverb has no Vs because 3he verbs never have an Rs, so they never have a Vs.
o 3heverbs end in Ry (no 7<) in the short imperfect.
o Since there is no Vs, the spelling is the same for the qal and hiphil. But qal ("don’t do’) fits the context, whereas
hiphil ("dont cause anyone to do') does not. So this is qal.

*ms;"_r; = DT QP1cs qatal ‘I know'

o Open theists use this verse as evidence that God does not foreknow our free-will actions. But, to be precise, what this
verse says that God now knows is NOT the future; instead it is about the present, namely, whether or not Abraham
fears God. So under such a hermeneutic, this verse ‘proves’ that God does not know whether or not people fear God;
that God does not know the present condition of people's hearts.

o Furthermore, this verse does not work under open-theist assumptions, because if God does not know our free
actions until we do them, then God would not really know if Abraham would have actually have carried through. In
other words, until the knife is at the point where Abraham cannot stop it, an open-theist God cannot know whether
or not Abraham will actually carry it through or will change his mind at the last moment.

o Finally, in Genesis 12:2-3, YHWH promises to do what Genesis 22:16-18 says was contingent upon Abraham's
action of sacrificing Isaac. Therefore, God knew at the time of Genesis 12:2-3 that the contingency would be fulfilled.

nownm = TOm QP2ms gatal 'you withheld"
TITTON T22TON "your son, your only’

o These words are in apposition since they have the same grammatical function (the direct object of the verb 22rT)
and have the same referent (Isaac).

o This repetition forms an inclusio with the identical phrase in 22:2; Abraham obeyed the exact command that God
gave in verse 2.

ot ‘from me’
o The angel of YHWH says ‘from me’, referring to YHWH. So the angel of YHWH is YHWH.
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and-he-lifted Abraham DDO his-eyes and-he-saw and-behold ram behind he-was-caught in-the-thicket with-his-horns and-he-
went Abraham and-he-took DDO the-ram and-he-caused-it-to-go-up for-burnt-offering in-place-of his-son

Then Abraham lifted his eyes and saw a ram behind him, caught by its horns in the thicket. So he went and took the ram and
offered it up as a burnt offering instead of his son.

N = DI QI3ms+) wayyigtol ‘and he lifted’
o Aroot consonant is missing, and there is a doubling dagesh in a root consonant, so substitute 3 for the doubling
dagesh. X" > R, This is QI of a Tnun verb X2

\xji’] = XD QI3ms+) wayyigtol ‘and he saw’

o Rsis missing because this is a 3he verb in the short imperfect.

o Vp=:should be hiphil. It should not be gal, because qgal only takes Vp = <: for 1G verbs, not 1R verbs.
Nevertheless, this precise verb form (X7™1) is an exception: out of the 132 times that it occurs, it is hiphil (‘and he
showed') once, and qal ("and he saw’) the other 131 times.

o Qal(‘and he saw') fits this context, whereas hiphil ('and he showed') does not.

N7 PPN DTN REM ‘and-he-lifted Abraham DDO his-eyes and-he-saw’
o Thisisan echo of 22:4, when Abraham lifted up his eyes and saw the place where he was supposed to sacrifice his
son. Now Abraham lifts up his eyes and sees the substitute.

N3 = T8 NP3ms qatal ‘it was seized’
o Vp=:is :i3 in the strong verb form (except :¥, which is the NI1cs). Thus T8 - 183, which is NP3ms.

T[‘?’] = '[‘7:‘! QI3ms+) wayyiqtol ‘and he went’
o Vp=tsereindicatesa 1yod verb in the Ql. '[‘7;‘[ acts like a Tyod verb in the Q (and H).

o Vs =segol because Tyod verbs in the Q(I/M) often take Vs = tsere. When the accent moved to the prefix, the loss of
accent on Vs changed tsere to segol.

aiph = HP5 QI3ms+1 wayyiqtol ‘and he took’

ﬂP‘? acts like a Tnun verb, so it drops Ry in the QM (and Qo)
o Vs=:becauseitisa 3G verb

ﬂﬂf?;.gfj = %Y HI3ms+3ms+) wayyigtol ‘and he caused to go up’ = ‘and he offered up’

o 3he verbs have no Rj, so they attach a pronominal suffix directly to R, (or to the subject ending, if there is one).

o TheiTin ﬂﬂi?;;f] cannot be Rs of the 3he verb, because the 77 in 3he verbs is a vowel letter, not a consonant,
whereas the 7T in ﬂﬂf?;?f] is a consonant (since it is not word-final). Therefore the 77 is part of the pronominal suffix
(a7).

o Vp= 2:isnormally hiphil. But for 1G verbs it might be qal

o This verb has no Vs because 3he verbs never have an R3, so they never have a Vs.
Since there is no Vs, the spelling is the same for the gal and hiphil. But hiphil (‘and he caused to go up’ = ‘and he

offered up') fits the context, whereas qal (‘and he went up’) does not. So this is hiphil.
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and-he-called Abraham name-of the-place the-that YHWH he-will-see that it-will-be-said the-day in-mountain-of YHWH it-will-

be-seen

And Abraham called the name of that place, "YHWH will provide.” It is being said today, “In YHWH's mountain, it will be
provided.”

NIPM = XIP Q3ms+I wayyigtol ‘and he called’
R’ = 7N QI3ms yigtol ‘he will see” > 'he will provide’

o Verbsthatend in i7:: are 3he verbs in the long imperfect or PtMS absolute

o This recalls Abraham'’s statement of faith in verse 8: J‘Ii')SJb e ﬁ‘?‘ﬂ&ﬁ? 'YHWH will provide for himself the
lamb for a burnt offering'.

N = MR NI3ms yigtol ‘it will be said’ =2 it is being said’
o Since the verb describes the situation 0377 ‘today’, it describes the presence, not the future. Therefore we translate
it as imperfective aspect in the present: ‘it is being said’

R = TIRT NIBmsyigtol ‘it will be seen’ =it will be provided’
o Verbsthatend in 77:: are 3he verbs in the long imperfect or PtMS absolute
o Vp= ¢ could be Tyod in the QI or else the niphal of a 1GR verb. This can't be 1yod, because we already have 3 root

consonants. Whereas we see 1R, so this is niphal.
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and-he-called angel-of YHWH to Abraham second from the-heavens
Then YHWH's angel called to Abraham a second time from the heavens

RPN = XIP QI3ms+) wayyigtol ‘and he called’
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and-he-said in-me I-swore utterance-of YHWH that because that you-did DDO the-thing the-this and-not you-withheld DDO
your-son DDO your-only

and said, "By myself | have sworn, declares YHWH, that because you have done this thing and have not withheld your son,

your only son,

IONT = IR QI3ms+) wayyigtol ‘and he said’
YAVl = Y3 QPlcsqatal I swore’
iy = 7YY QP2ms qatal you did’

o We are missing a root consonant. Vowel+yod before a consonantal subject ending (1) indicates that the verb is 3he.

nmown = TOm QP2ms qatal 'you withheld’
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that surely-bless I-will-bless-you and-surely-cause-to-be-numerous I-will-cause-to-be-numerous DDO your-seed like-stars-of
the-sky and-like-sand that on lip-of the-sea and-he-will-possess your-seed DDO gate-of his-enemies

I will surely bless you and multiply your seed like the stars of the sky and like the sand that is on the shore of the sea, and your
seed will take posession of his enemy’s gate.
o Note that this is a repetition of the promises of Genesis 12:2 and 15:5

772 = 772 DA ‘surely bless’

No verbal prefix, so it is Q/D/Dp.

If 772 were a stative verb, it could be QP3ms.

o Since thisisa 2GR verb, V1 = ¢ could be due to compensatory lengthening when R; rejects dagesh. Qamats that is

©)
©)

from compensatory lengthening was patah (:%:<: = ). This would be D(M/co/A). Since this verb form is followed

by the same root 773, an absolute fits the context.

2728 = 72 Dllcs+2ms yigtol ‘I will bless you’
o Convert the hataf vowel to shva (X = 8). Vp = < is piel or pual.
o Since this is D/Dp of a 2GR verb, V; = < is from compensatory lengthening when R; rejected dagesh. Qamats that is

from compensatory lengthening was patah (::: = ::), so this is piel, not pual.

.‘I\.jnfr'g = 7139 HAH) 'surely cause to be numerous’ = ‘surely multiply’
o Theverb begins 377, so itis H(M/co/A).
o Since the next word is another verb of the same root (7727), we expect an absolute.
o 3he verbs in the absolute normally end in 77¢: outside of the qal (rarely 77:: or 1), whereas the ending 77¢: on a 3he
verb is normally P3ms or PtFS. So the ending < is unexpected. Nevertheless, of the three times that 7737 occurs
in the HA, it always ends in 7+

a7 = 1137 Hlcsyigtol I will cause to be numerous’ = ‘I will multiply’
o Verbs thatend in i7:: are 3he verbs in the long imperfect or PtMS absolute

M = UT QI3ms+) weyigtol 'he will take possession of __'

o Thisisatough parsing. It looks like /2" DP3ms (with no compensatory lengthening when resh rejected dagesh). It
isn't possible because 2R verbs always cause compensatory lengthening in the D/tD/Dp. Also, & occurs only once
in the piel (an imperfect).

o Infact, Vp = <2 is a defectively written *<3, so this is &= in the Ql. Of the 53 times that &7 occurs in the Ql, Vp is
defectively spelled 7 times (< instead of ™).

o Vs=:isexpected for 2GR in the Q(I/M).
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and-they-will-bless-themselves in-your-seed all nations-of the-earth because that you-heard in-my-voice
And all nations of the earth will consider themselves to be blessed in your seed, because you obeyed my voice.

1273207 = 72 tDP3cp+I wegatal ‘they will bless themselves’

o Resh rejected dagesh and caused compensatory lengthening. *02 - 92

o The promise of all the nations being blessed in Genesis 12:3 used the niphal of 773, which is either
middle/reflexive or passive. In this verse, however, it is hitpael, which is middle/reflexive, not passive. Some scholars
(e.g., inthe NET Bible) argue that the hitpael of 72 means ‘pronounce blessings on one another" as in ‘may you be
blessed as YHWH blessed Abraham'. On the other hand, Chee-Chiew Lee, JSOT 36:279-96 (2012), however, argues
(convincingly to me) that the hitpael of 772 means ‘regard oneself to have been blessed'. His main argument for
this position is that in Deut 29:19, the context makes that meaning clear: "he blesses himself in his heart, saying, 'l
will be safe even though | walk in the stubbornness of my heart'.” Note also that the LXX of Gen 22:18 (followed by
Acts 3:25) translates this promise as a future passive éveuloynOrjcovtat instead of the future middle that would
be used for ‘pronounce blessings on one another'.

YRy = unW QP2msqgatal you heard’

‘BP: neny 'you-heard with-my-voice’ = ‘you obeyed my voice’
o ToPMWisto hear, butto 2 YA someone’s 5? is to obey them (83x in the Bible).
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and-he-returned Abraham to his-young-men and-they-arose and-they-went together to Beersheba and-he-dwelt Abraham in-
Beersheba

Then Abraham returned to his young men, and they arose and went together to Beersheba. And Abraham lived in Beersheba.

mliikl) = DWW QI3ms+) wayyigtol ‘and he returned’

T<LT™

o Vp=:indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vsisina closed, unaccented syllable, so Vs is qamats gatan (not gamats). Qamats gatan is an O-type vowel, so it is

qal.
PN = O QI3mp+I wayyigtol ‘and they arose’
o Vp=:indicates a hollow verb (or a geminate verb that imitates a hollow verb)
o Vs=<isa defectively spelled 3, which is the root vowel of D32. Hollow verbs keep their root vowel in the Q(I/M/eo),

and no other verb forms have Vs = 7 (except QPp), so this is gal.

H,Di?ﬁj = '['7:'! QI3mp+3 wayyigtol ‘and they went’
o Vp=tsereindicatesa 1yod verb in the Ql. 75ﬂ acts like a Tyod verb in the Q (and H).

105 PN ‘and they rose and they went’

o Thisforms an inclusio with '[‘7"1 QP inverse 3. But this time, the plural is used, perhaps to draw attention to the
fact that Abraham is not returning alone - he has Isaac (and the young men) with him. This is speculative, but
perhaps the singular was used in verse 3 to subtly draw attention to the fact that Abraham was doing this alone:
Isaac and the servants were with him, but they had no idea what he was planning back in verse 3.

ulis = 2 QI3ms+) wayyigtol ‘and he dwelt’
o Vp=tsere indicates a Tyod verb in the QI
o Vs =segol because Tyod verbs in the Q(I/M) often take Vs = tsere. When the accent moved to the prefix, the loss of
accent on Vs changed tsere to segol.

o The B after the end of the verse is a paragraph marker that was added by scribes.
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and-it-was after the-things the-these and-it-was-told to-Abraham to-say behold she-bore Milcah also she sons to-Nahor your-
brother

After these things, it was told to Abraham, “Behold, Milcah also has borne children to your brother Nahor:

”frjj = T QI3ms+) wayyiqtol ‘and it was’

o Memorize this form. See the explanation in verse 1.

o This verb lacks an explicit subject. In context, the subject is the entire narrative that follows: “And after these things,
the following events occurred.”

o When *71" lacks an explicit subject, and its implicit subject is the following narrative, *71*1 is being used as a
discourse marker to signal a transition point in the text: typically a new narrative, but sometimes a climax or other
turning point within a narrative. For more information on this, see Jason S. DeRouchie, How to Understand and
Apply the Old Testament, pages 117-19.

o Justlike inverse 1, this signals the beginning of a new section.

REN = 7121 Hpl3ms+) wayyiqtol ‘and it was told’
o Vp= 1,50 thisis Hp.
o Replace the doubling dagesh with 3 to get the strong-verb form 7723

TR? = MR Qoo+ 'to say' > quotation marks
o Alef has no vowel, so it had shva in the strong verb form. 1?3&5 is Q(M2ms/o0).
o The vowel on prefixed 5/2/3 on an e has no meaning. So ignore it.

ﬂ\j‘?: = T Qp3fs qatal ‘she bore’
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DDO Uz his-firstborn and-DDO Buz his-brother and-DDO Kemuel father-of Aram

Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel (the father of Aram),
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and-DDO Kesed and-DDO Hazo and-DDO Pildash and-DDO Jidlaph and-DDO Bethuel
Kesed, Hazo, Pidlash, Jidlaph, and Bethuel.”

rﬁ?T ‘Jidlaph’
o Names that start with yod usually begin with 'J' in English.
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and-Bethuel he-fathered DDO Rebekah eight these she-bore Milcah to-Nahor brother-of Abraham
(Bethuel fathered Rebekah). These eight Milcah bore to Nahor, Abraham’s brother.

MR27R T HRIND ‘and Bethuel begot Rebekah’

o This clause is also subject before verb, which indicates something other than the next thing in sequence. Because
the text returns to the eight children of Milcah right after this clause, this clause seems to be a parenthetical
comment about Bethuel, who was just mentioned.

o The mention of Rebekah breaks the pattern in two ways: (1) she is the only female - note that her brother Laban is
not mentioned, and (2) she is the only one of Nahor's grandchildren who is mentioned.

o The mention of Rebekah is foreshadowing, since she will be important later.

a
=
I

=5 QP3ms qatal ‘he begot’
T = -5 QP3fs qatal ‘she bore’

AT 0T

o 12" with afemale subject means 'give birth to <someone>', whereas with a male subject it means ‘beget’ (i.e., 'do
the male part of causing someone to be born’)
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and-his-concubine and-her-name Reumah and-she-bore also she DDO Tabah and-DDO Gaham and-DDO Tahash and-DDO-
Maacah

Also, his concubine, whose name was Reumah, bore Tabah, Gaham, Tahash, and Maacah.

7wl ‘and his concubine’
o Aconcubine is legally and socially a wife. She is not a mistress. This is not adultery.
o Aconcubine is a wife who is married with a prenuptial agreement that her children will not have the inheritance
rights of children that are born to a non-concubine wife.

‘l'?;j] = T Qi3fs+) wayyiqtol ‘and she bore’
o Vp=tsereindicatesa 1yod verb in the QI
o Vs =segol because Tyod verbs in the Q(I/M) often take Vs = tsere. When the accent moved to the prefix, the loss of
accent on Vs changed tsere to segol.

o The Dafter the verse is a paragraph marker that was added by scribes
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one YHWH our God YHWH

1 and you will love : Israel 1 listen!
! 20N | S al)
' QP2ms+) ! I QM2ms
: wegatal ! :

"O231 WRI522 72257002 TOON MM N

andallof |  your(ms) and with your (ms) with all of your (ms) God YHWH DDO

person all of heart

Di*7 I8 "IN R PRI 02T 1 6 IR

'theday commanding you I that the these the words  and they will be your (ms)
| mx i veryness
I oDPtMS+2ms QP3cp+?
’ wegatal
TNAYD 03 P2 b opueh 7 o225 oy
when you sit about Iandyouwﬂlspeak | to andyouwﬂltalkaboutthem your (ms) on
e them (m)1 =37 1 your(ms) pw heart
Qoo+2ms+2 I DP2ms+) I sons eDP2ms+3mp+)
weqatal : weqatal

ORYPY 8 1 IPDY TI5YI) 7772 JN2PRI nal

and you will bind them and whenyourise ; andwhenyou | intheway andwhenyouwalk  inyour(ms)
ml= o3P I liedown I aphi house
QP2ms+3mp+) Qoo+2ms+23+7 ! bl : Qoo+2ms+23+)
weqatal - Qoo+2ms+3+7 -

ORansY 9 (TP 13 NEpkh M T oY nikG

andyouwnllwrltethem your(ms)  between fortefllm andthey your(ms)  on 1 fora5|gn
eyes I will be hand I
N2 | A !
QP2ms+3mp+" 1 QP3cp+) !
wegatal ’ wegatal
O: '[‘ﬁSJW:'I T3 nmrz ‘73—7
and in your (ms) gates ! your(ms) doorpost on
' house of
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o UNVW = DNDY QM2ms

o 3Y77 verbs have Vs = <: in the Q(I/M)
e Listen! Israel YHWH our-God YHWH one
e Hear, O Israel! YHWH our God, YHWH is one!

TIRRT523) TURI5221 72277523 TION MM IR 2T 5

™ ke

o NIIN] = 27X QP2ms+) wegatal
o wegqatal that follows an imperative has an imperative meaning.
o wegatal 2ms and 1cs often accent the ending instead of the stem vowel.
e and-you-will-love DDO YHWH your-God with-all-of your-heart and-with-all-of your-person and-with-
all-of your-very
¢ And you shall love YHWH your God with all of your heart, with all of your self, and with all of your

strength.
1237700 DI I8N "I YN TPRT 00737 M 6
3 ﬂ"m = "7 QP3cp+) weqatal
o 3He verbs attach vocalic subject endings to R,.
e TINR = MX¥ DPtMS+2ms

o 3He verbs attach pronominal suffixes to R,.
o Anadjective, noun, or participle with a pronominal suffix is plural IFF its ending includes
D3, Nz, oryod (hirig-yod does not count).
o and-they-will-be the-words the-these that | commanding-you the-day on your-heart
e And the words that | am commanding you today shall be on your heart.
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e DDA = W DP2ms+3mp+) wegatal
e DI2T) = 737 QP2ms+)  wegatal
e TIMIVWI = 2" Qoo+2ms+3
o 1yod and Tnun verbs drop Ry and add 1 at the end in the Qeo
o oo+ isusually temporal. When it is, the pronominal suffix is the subject of the .
o TMO921= 7T Qoo+2ms+2+)
o Tyod and Tnun verbs drop Ry and add I at the end in the Qeo. '|‘7Tl is spelled like a 1yod
verb in the gal and hiphil.
o oo+ isusually temporal. When it is, the pronominal suffix is the subject of the .
o TADWI)= 2D Qoo+2ms+2+)
o oo+ isusually temporal. When it is, the pronominal suffix is the subject of the .
o MDY = O Qoo+2ms+I+)
o oo+2isusually temporal. When it is, the pronominal suffix is the subject of the .
o Hollow verbs keep their root vowel in the Q(I/M/oo)
e and-you-shall-talk-about-them to-your-sons and-you-shall-speak about-them when-you-sit in-your-
house and-when-you-walk in-the-way and-when-you-lie-down and-when-you-rise
e You shall talk about them to your sons, and you shall speak about them when you sit in your house,
when you walk along the road, when you lie down, and when you rise up.

TP 13 nowh? T 10y nivs onwp 8

o ONWRI= WP QP2ms+3mp+) wegatal
o P2mp would end in OF) not OF
e P = 77 QP3cp+?  weqatal
o 3He verbs attach vocalic subject endings to R,.
o TT71+5 often means 'to function as' something.
e and-you-will-bind-them for-sign on your-hand and-they-will-be for-tefilin between your-eyes
e And you shall bind them as a sign on your hand. And they shall function as tefilin between your
eyes.
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e DNANDY= 2N2 QP2ms+3mp+1 weqatal
e and-you-will-write-them on doorposts-of your-house and-in-your-gates
e And you shall write them on the doorposts of your house, and in your gates.
o The D after the verse is a paragraph marker. It is not original to the text, but it was added by
the Masoretes or earlier.

Genesis 1:1-5
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Gene5|s 15:1-6

DW:& 5& AT B e R 75&7 Q2357 POX T

TIRD T 120 P30 072N NPRTON TRND i
"STIRRTIT T TN OO2N NN 2 TR TR
PURT N TR PURTI MW R R
I YT TR0 89 5 17 09an KM 3 DN

NG TON MITTIIT TR 4 DR WP RT3

ST T IR KE) N DD U N

John C. Beckman Genesis 15:1-6 Hebrew 2 Bible Notes p51



DD IMYT RITDIT NN TRITT IOR KR 5

T 719 1% Nt opk 1895 Yo or orasion

P73 9 712

IT 7 2

UM TS RN 6 5T

T

p52 Hebrew 2 Bible Notes Genesis 15:1-6 John C. Beckman [l BRamill



Genesis 22:1-24
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Deuteronomy 6:4-9
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